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Research Article 
Saeed Alloush, a critic and a Maghrebi translator, is considered as 
one of the prominent researchers of comparative literature in the 
Arab world. His works in this field have played a major role in 
introducing prominent schools of comparative literature and 
bibliography of this knowledge in the Arab world. In contemporary 
comparative literature, Alloush has mostly moved in the direction of 
achieving five basic goals; A: Introducing the history and criticism 
of the famous schools of comparative literature. B: Cultural 
criticism of comparative literature. C: Examining the current state of 
comparative literature in the Arab world and the challenges facing 
it. D: Emphasis on the Islamic theory of comparative literature. E: 
The role of translation in comparative literature. This descriptive-
analytical research, therefore, aims to introduce Saeed Alloush and 
analyze his views on Arabic comparative literature, which 
ultimately led to the conclusion that Alloush has undertaken the 
aforementioned goals and highlighted the role of Arabs in 
comparative literature. The West has had many flaws and mistakes 
in its works and statements, however, Alloush did not do anything 
new after writing his doctoral dissertation and publishing it, and all 
his published works are repetitions of the contents of his doctoral 
dissertation. Accusing the Journal of Literary Studies and 
Mohammad Mohammadi's efforts of trying to strengthen the Amal 
movement is one of the mistakes of the book "Makunat al-Adab, al-
Maqarn, and Madrasah al-Adab al-Maqarn", which is not 
compatible with the scientific spirit. Also, the author's trouble in 
using exaggerated words such as Slavic and Arabic school is 
another problem of his work. 
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 اللخّص  معلومات القال 
علععونا دقعع  ومععترجم مغععار ، ويعتععا مععث أبععرز اللمععان في ف اادب اعقععارن ف العععا  العععر . وكععان اعمالعع  ف  عع ا  سعععي    مقالة محکّمة قال:  ال نوع  

المجععععار دور كلمععععر ف التعريععععا زععععع ار  اللمععععارزي ف اادب اعقعععععارن وبلمليو راعيععععا  عععع ه اععرعععععة ف العععععا  الععععععر . ف اادب  
اعقعععارن اععا عععر، وعععرا علعععونا ف الغالعععس ف ادعععاه وقيععع: اسعععة أ ععع ا  أساسعععيةس  : التعريعععا بتعععاري  ونقععع  اعععع ار   
الشععةري ف اادب اعقععارن. ب: النقعع  ال قععاف لعع.دب اعقععارن.  : دراسععة الولمععر افيععاع لعع.دب اعقععارن ف العععا  العععر   

الترجمعععة ف اادب اعقععععارن.  والتحععع ال العععه .واجةععع . د: التاكيععع  علعععي الناريعععة الإسعععـمية ف اادب اعقعععارن.  عععع: دور  
ولعع لي يةععع    ععع ا اللمحعععت الو ععع ا التحليلعععا عل التعريعععا بسعععي  علعععونا ووليعععبي آرا ععع  نعععور اادب اعقعععارن الععععر ،  
اامعععر الععع ي أدن ف النةايعععة عل اسعععتنتا  م عععاده أن علعععونا، معععر قيامععع  زا ععع ا  اعععع كوري أععععـه وعبعععراز دور الععععرب ف  
اادب اعقعععارن، كعععان للغعععرب عيعععوب ك عععري. وأتصعععاه ف أعمالععع  و.خعععرلما. س ومعععث بعععفي أمعععور أتعععرن،   ي ععععبي علعععونا أي  
ج يعع  بععع  كتابععة أارونععة العع كتوراه ونشععر ا، وكععبي أعمالعع  اعنشععوري  ععا .دععرار .تععوال أارونععة العع كتوراه. عن ا ععام  لععة  

اه ال ادنعة ف كتعاب ماكنععة الآداب  ال راسعال اادبيعة ومسعاعا محمعع  ا.مع ي  حاولعة .عةيعة نركععة أمعبي  عو معث ااتصعع
رن، و ععو معععا لا يتواععع: مععر الععرو  العلميععة . كمعععا أن مشععدلة اعملععا ف اسععت  ام الدلمعععال  ا اعقععرن وم رسععة الآداب اعقعع

 اعلمالغ عيةا م بي اع رسة السـعية والعربية  ا مشدلة أترن ف عمل . 

 1437/ 05/ 08  : الوصول 
 1437/ 08/ 08الراجعة:  التنقيح و 

 1439/ 01/ 24:  القبول 

 :  الدّليليّة الكلمات  
 ، اادب العر  
 ، النق  ااد  

 ، اادب اعقارن 
 . سعي  علونا 

(،  3)   13،  اعقععارن   بحععوفي ف اادب .  التعريععا والتحليععبي الو عع ا لآراه سعععي  علععونا ف اادب اعقععارن للعععا  العععر  .  ( 1445)   روژيععث ،  ددری س  .ععور  ،  ونعع  زين :  الإحالةةة 
99-126 . 
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 چکيده اطلاعات مقاله 

علّوش   مقاله پژوهشینوع مقاله:  مترجمسعید  و  جهان  مغربی  منتقد  در  تطبیقی  ادبیّات  برجستد  پژوهشگران  بهاز  شمار  عرب 
  شناسی این دانشو کتابادبیّات تطبیقی  های مطرح  معرّفی مکتبآید. آثار وی در این حوزه در  می
علّوش در ادبیّات تطبیقی معاصر، بیشتر در مسیر تحققّ پنج    داشته است.  ینقش اساس  عربجهاندر  

نموده  حرکت  اساسی  مکتبهدف  نقد  و  تاریخچه  معرّفی  الف:  تطبیقی.  است؛  ادبیّات  مشهور  های 
جهان در  تطبیقی  ادبیّات  کنونی  وضعیّت  بررسی  ج:  تطبیقی.  ادبیّات  فرهنگی  نقد  و    عربب: 

بر نظرید اسلامی ادبیّات تطبیقی. هة: نقش ترجمه در ادبیّات تطبیقی.  های فراروی آن. د: تأکیدچالش
های وی در  تحلیل دیدگاه ، به سعید علّوشاست ضمن معرفی  آنتحلیلی بر  ة   این پژوهش توصیفیلذا  

که علّوش ضمن در پیش    ، استیافتهنهایت به این مهم ره که در  باب ادبیات تطبیقی عربی نیز بپردازد
ها و اشتباهاتی چند  نمودن نقش عرب در ادبیّات تطبیقی غرب، نقصگرفتن اهداف نامبرده و برجسته

علّوش بعد از نوشتن رساله دکتری و چاپ آن جمله آنکه  های خویش داشته است؛ از ر و گفتهدر آثا
کردن .کار جدیدی نکرد و تمام کارهای چاپ شده وی تکرار مطالب رسالد دکتری است متهم 

تلاش  الادبیه الدراساتمجله   اشتباهات  و  از  امل  جنبش  تقویت  برای  تلاش  به  محمدی  محمد  های 
کتاب   الادبفاحش  الادبمکونات  مدارس  و  رو  المقارنالمقارن  با  که  سازگاری  است  علمی  ح 

و نیز پریشانی نویسنده در کاربرد واژگان غلوآمیزی چون مکتب اسلاوی و عربی هم از دیگر    ندارد
 . اشکالات کار اوست

  :افتیدر خیتار
27/11/1394 

  :افتیدر خیتار

27/02/1395 

:   رشیپذ  خیتار

24/07/1396 

   های کليدی:واژه 

 ، ادبیات عربی

 ، نقد ادبی

 ، ادبیات تطبیقی

 سعید علوش. 

. عربجهانهای سعید علّوش در ادبیّات تطبیقی معرّفی و تحلیل توصیفی دیدگاه  .(1402)  روژین، نادری ؛تورج، وندزینیاستناد: 

 .126-99(، 3) 13، نامد ادبیات تطبیقیکاوش

 نویسندگان.  ©مؤلف  حق                                                                                                   رازی ناشر: دانشگاه 
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 پيشگفتار  .1

قدمت رو بوده است.  ی فراوانی روبههابنشیو  فراز  همواره با    ( 1)»مغرب عربی« روند ادبیات تطبیقی در  

فعالیّت گرفته، چشمو گستردگی  سرزمین صورت  این  در  این حوزه  در  که  و  هایی  است    بااینکهگیر 

 شرایط اجتماعی  بهتوجّهبااست، اما  یافته نمانشو و    ،عربجهانکشورهای   ادبیّات تطبیقی سایرهمگام با

 .برخوردار استد خو های خاصّکشور از ویژگی این  سیاسی و

علّوش د  ی سع است  عبدالسّلام  مراکش  کشور  برجستد  پژوهشگران  تطبیق  ؛ از  سال این  در  ناقد  گر 

او مقاطع تحصیلی را در کشور خود گذراند و در سال 1946) ( در مکانس از توابع مغرب متولّد شد. 

موفّق1970) محمّد(  دانشگاه  از  ادبیّات عرب  لیسانس  ادامه  به کسب مدرک  برای  الخامس شد. سپس 

ر دانشگاه سوربن دست یافت. وی  المللی د( به دکترای بین 1982تحصیل راهی فرانسه شد و در سال )

رئیبه هم  مدتّی  و  کرد  تدریس  سال  پنج  و  بیست  مدّت  به  استاد  دانشگاه  عنوان  ادبیّات  دانشکدة  س 

و  محمّد بوالخامس  مغرب  تطبیقی  ادبیّات  انجمن  عضو  دانشگاه  همچنین  استاد  اکنون  وی  د. 

ویژه درعرصد بررسی  علّوش از اساتید برجستد ادبیّات تطبیقی، به  (2)الخامس در رباط مغرب است.دمحمّ

 ببليوغرافية»روابط تأثیر و تأثّر بین دو ادبیّات عربی و فرانسوی است. از جمله آثار تطبیقی او عبارتند از:  
)العرب العالم في  القارن الأدب مقاله1979«  که  در  (  تطبیقی  ادبیّات  نظری  تألیفات  پیرامون  است  ای 

کترای علّوش  نامد مقطع ددر اصل پایان( که  1985)  نات الأدب القارن في العةالم العربمكوّ کتاب  .  عربجهان

اثر پژوهش،  این  دربردارنداست؛  که  است  ارزشمندی  « الأدبيةالدراسات  »  لد مج دربارة  مباحثىة  علمیِ 

 و نقدا  ر فارسى  -عربى پیوندهاى  ندزمیر  د و تطبیقى ی  نظر هاى کتاب کتاب،  ین ا در  علّوش  است.

پژوهش  کرده  بیارزیا از  عمیق  و  جامع  نگاهی  تو  درهای  که  است  داده  ارائه  عربی  خود  نوعطبیقی 

أبوعسلی(  2:  2009نظیر است«. )عبود،  بی   یناوّلا  کتاب ر  ینار  د موجود  شناسىبکتا اشتباه به برهان 

د  موجوسی  شناباوّلین کتا  که( درحالی60:  2010است؛ )پنداشته عربىادبیّاتر  موجود د  سیشنا بکتا

إشكالية  »( از دیگر آثار علوّش  250  -207:  1979( است. )علوّش،  1979)  سال به مربوط  بیعرادبیّات در
ی دو موضوع مهم  ( است؛ »نویسنده در این کتاب به بررس1986)«  ات الأدبية في الوطن العربي التيارات والتأث 

وتأثّر  عرب و بررسی مسألد تأثیرجهانهای ادبی در  عربی پرداخته است: بررسی جریاندر ادبیّات و نقد

پژوهش  )عبود،  در  عربی«.  تطبیقی  می2:  2009های  درمجموع  گفت:  (  کتابتوان   دربردارندة این 

(  1986« )ةالقارن  العربيه الدراسة وفي»  .است  غربی   -عربی  نیزو  فارسی    -عربى روابطة  دربارپراکنده    ثیمباح

پژوهش  دیگر  دراز  مقاله  این  اوست؛  )  تطبیقی  ادبیات  انجمن   همایش   دومین   های  درACLAعرب   )  
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صفحات  ،  14، جلد  53و    51)شماره  «  جنبيالأ الأدب»در مجلدّ  (  1987درسال )  سپس   و  شد  قرائت  دمشق

به190  -163 القارن»   .رسید  چاپ  (  الأدب  )مدارس  که  (1987«  اوست  برجستد  و  شاخص  آثار    از 

ی محمّد  دمحمم  مرحو  و«  الدراسات الأدبية»مجلد   و فارسى  -عربى ی  پیوندهاة  دربار مباحثىة  دربردارند»

زبان بسیار مورد توجّه و اهتمام قرار گرفته  ، ناقدان و ادیبان عرب گرانتطبیقاین کتاب از سوی    .است

مکتب بررسی  است:  اصلی  بخش  دو  از  متشکل  واقع،  در  شهیر  اثر  این  تطبیقی  است.  ادبیّات  و  های 

 (  2: 2009اند«. )عبود، زبانی که در این عرصه قدم نهادهبررسی تألیفات پژوهشگران عرب

خضری .  عربی بازگردانیده استرا نیز به  1( تألیف »رنه اتیامبل«1987)  الأدب القارن أزمةعلوّش کتاب  

»کتاب مقالد  سال    تا آغاز از ایران و عربىی  کشورهادر    تطبیقى  ادبیات  نظرى  هایکتاب   شناسىدر 

اذعان می2012/  1391  اىمقاله در علّوش سعید را  بیتطبیقى عر ادبیات شناسىکتاب »اوّلین دارد:  « 

در  با تطبیقی  ادبیّات  بیوگرافی  مجلدّ    1979سال   در  عربجهانعنوان  الرباط   ادبیّاتدر  انسانی  علوم  و 

  هاى کتاب در اضافاتى وف  حذ و تغییرات بارا    شناسىکتاب  همین   باردیگریك  علّوشکرد.  منتشر

العربمكوّ  العةالم  القارن في    -341؛  200  -198:  1987)  القارنمدارس الأدبو  (  806  -770:  1987)  نات الأدب 

 سه  و تألیفى ی نظر کتاب 13حدود  ملشا مجموع  در علّوش سیشناکتاب سه  ساخت. این منتشر( 342

 ( 150: 1391)خضری،   .هستند«   بیعر تطبیقى  ادبیّات شده در زمیندترجمه نظرى کتاب

گوید و دو کتاب ارزشمند وی با نام »حسام الخطیب« دربارة علّوش و تألیفاتش با تمجید سخن می

های بارز حرکت صعودی و تکامل  را از جمله نشانه القارنمدارس الأدبو  العربالقارن في العةالمنات الأدبمكوّ 

هایی  جمله کتاباز  دارد: »این دو تألیفخواند و اذعان میدر دهد هشتاد می  عرب جهانادبیّات تطبیقی  

آن در  مؤلّف  که  تلاشبه  است  عرببررسی  پژوهشگران  تألیفات  و  تطبیقی  ها  ادبیّات  عرصد  در  زبان 

به بزرگان پرداخته است. علوّش  نظریّات و مکاتب و  ادبیّات تطبیقی،  تاریخچد  صورت دقیق و ریزبین 

 ( 286: 1999این شاخد ادبی را واکاوی کرده است«. )الخطیب، 

 وی در مقدمد   .ی به ادبیّات تطبیقی گشوداهتاز  افق  مدارس الأدب القارنسعید علّوش بانگارش کتاب  

بهمی  کتاباین   کتاب  »این  بهگوید:  آن  تعریف  و  تطبیقی  ادبیّات  ارزشمند  اصول  یك بررسی  عنوان 

فعّالیّت عرصد  بیان  ادبی،  حوزة  اصطلاح  در  مکاتب  این  دستاوردهای  بهترین  و  موجود  مکاتب  های 

های تطبیقی عصر را به تفصیل  ها و جریاننهایت مفاهیم، گرایش بیّات تطبیقی پرداخته است. وی دراد

می »شرح  برعنوان  و  العربيةدهد  بالدرسة  قابله«  میطور  درنگ  توضیح  توجّهی  و  تفصیل  به  وی  کند. 

 
1. René Etiemble   
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پردازد. شایان ذکر است  های عربی میعربی و تدریس ادبیّات تطبیقی در دانشگاه  گرانتطبیقوضعیّت  

نقدی است و گرایش و مکتب خاصّی را مورد توجّه    -که روش علّوش در این کتاب، روشی تحلیلی 

 ( 287 -286: 1999قرار نداده است«. )ر.ک: الخطیب، 

 . ضرورت، اهمّيّت و هدف 2-1

از   یکی  معرفی  پژوهش،  اهداف مهم  برجستد  از  او پژوهشگران  تبیین رویکرد  و  تطبیقی  ادبیات  حوزة 

ترجمه، نقد  نسبت به مکاتب این شاخد ادبی است. نقد مکاتب ادبیات تطبیقی، رابطد ادبیات تطبیقی با  

 است.ها توجه داشتهاسلامی از جمله مباحثی است که علوش به آنفرهنگی و نظریه

 های پژوهش . پرسش 3-1

 چگونه است؟  عربجهانجایگاه علّوش در ادبیّات تطبیقی  -

  گیرد؟های علّوش بیشتر در چارچوب کدام نظریهّ یا نظریّات مشهور ادبیّات تطبیقی قرار میدیدگاه -

 . پيشينة پژوهش4-1

  انجامپیرامون ادبیّات تطبیقی تاکنون پژوهش مستقلی    سعید علّوشهای  زمیند بررسی و نقد دیدگاهدر  

ازجمله هنشد پژوهشگران  برخی  البته  در کتاب    است.  عبود  والآفاقالأدبعبده  (،  1999)  القارن مشکلات 

الخطیب در کتاب   وعالياً آفاق الأدبحسام  مقالد »کتاب1999)  القارن عربياً    شناسى ( و حیدر خضری در 

به   (1391)  « 2012/  1391سال   تا آغاز از ایران و کشورهای عربىدر    تطبیقى  ادبیات  نظرى  هایکتاب

 اند. دهکرهای وی اشاره  برخی از دیدگاه

 . روش پژوهش و چارچوب نظری5-1

صدد  حاضر،پژوهش   رویکرد    است   در  و  به    ،تحلیلی  -توصیفیبا  دیدگاهمعرفّی  سعید  های  بررسی 

ست؛  اوآثار برجةستد    ، است کةه مبنةای این پژوهةش ذکرشایان  .بپردازدحوزة ادبیّات تطبیةقی  در  علوش

  .القارنمدارس الأدبو  القارن في العةالم العربالأدبنات مكوّ  آثاری همةچون

 پردازش تحليلی موضوع  .2

 القارنمدارس الأدبو  القارن في العةالم العربنات الأدبمكوّ  . علّوش در کتاب1-2
دیدگاه بررسی  و  معرفّی  مطرح،  کتاب  دو  این  در  مشترک  و  مباحث  تفصیل  و  مطرح  مکاتب  های 

های عربی است. وی در بخش  عربی و تدریس ادبیّات تطبیقی در دانشگاه  گرانتطبیقتوضیح وضعیّت  

های تطبیقی  و عربی در عرصد پژوهش   وهای فرانسوی، امریکایی، اسلا بررسی مکتباوّل دو کتاب به
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های تطبیقی ارائه داده است. پیش از ادامد بحث، ذکر پرداخته و تصویری جامع و شامل از این مکتب

نویسنده در کاربرد واژگان غلونماید که  این مهم ضروری می آمیزی چون مکتب اسلاوی و پریشانی 

از وابستهعربی  و شاگرد  او  موضوعی که کسی جز  اوست.  اشکالات کار  را  جمله  آن  عبود  عبده  اش 

نکرده چارچ  اند.مطرح  نظریهّمکتب  و  روش  و  حالوب  و  دارد  برای  و  شتلاآنکه  شرق  اروپای  های 

در عرب  نمیجوامع  تطبیقی  ادبیّات  همچنانحوزة  نهاد.  نام  مکتب  عنوان  کتاب  توان  هیچ  در  که 

اند تخصصّی غربی نام مکتب اسلاو یا عربی نیامده است. این دو اصطلاح را علّوش و عبود ترویج داده

 ها مطرح هستند. اصولاًعنوان درست نیست. امروزه دیگر بحث مکتب مطرح نیست، بلکه نظریهّهیچ و به

اروپایپس  کشورهای  شوروی،  فروپاشی  نمیاز  هم  هم  شرقی  هرگز  و  کنند  ادّعایی  چنین  توانند 

اسلاو و لذا در اصلاح اشتباه علوّش که در تمام آثار وی تکرار شده است، دو اصطلاح نظریدّ  اند.نکرده

 کنیم.  عربی میاسلاو و مکتبعربی را جایگزین مکتب نظریدّ

بررسی مسألد تأثیر و تأثّر ادبیّات ملل میان سایر مکاتب تطبیقی پیشگام است و بهفرانسه که درمکتب

مکتب   دارد.  قرار  علّوش  بررسی  مورد  مکاتب  صدر  در  دارد،  تکیه  تاریخی  روابط  پرتو  در  مختلف 

اهتمام ورزیده بدان  نویسنده  تطبیقی دومین مکتبی است که  ادبیّات  ادبیّات  امریکایی  است؛ مکتبی که 

شناختی ادبیّات قرار داد. نظریدّ ادبی و زیباییتأثّر رهانید و در خدمت نقدوتنگ تأثیرتطبیقی را از حصار 

نظریدّ همان  یا  به  اروپایاسلاوی  که  است،  شرقی  قائل  اقتصادی  و  اجتماعی  مسائل  با  ادبیّات  رابطد 

نهایت به نظریدّ عربی ادبیّات  تحلیل آن پرداخته است. علوّش در  ای است که علّوش به معرّفی ونظریهّ

اشارهتطبی  نیز  حائزقی  نکتد  دارد.  تاریخ  ای  از  جامع  تعریفی  فصل  هر  در  مؤلّف  که  است  آن  اهمیّت 

و   دارد  نامبرده  مکاتب  از  یك  هر  دیدگاه   گرانتطبیقپیدایش  و  آنشاخص  نظری  و  های  بیان  را  ها 

کند. این شیوة کتابت؛ یعنی جمع بین مباحث نظری و ذکر بخشی  قول میها را نقلبخشی از سخنان آن 

دیدگاه دو    گرانتطبیقهای  از  نیاز  و  یافته  جایگاهی خاص  کتاب  این  گشته  مکتب سبب  هر  شاخص 

مطالعد ادبیّات تطبیقی در بخش زبان  پژوهان دانشگاهی که بهطیف از خوانندگان را پاسخ گوید: »دانش 

پردازند و همچنین ادیبان و طالبان های خارجی؛ همچون انگلیسی و فرانسوی میعربی و زبان  و ادبیّات

آن دانشگاهی  رشتد  که  به  علمی  مشتاق  عمومی  اطلاعات  صرفاً جهت  بلکه  نیست،  تطبیقی  ادبیّات  ها 

)عبود،   هستند«.  آن  سیرتحوّلات  و  تطبیقی  ادبیّات  از  »وضعیّت  3:  2009آگاهی  بخش  در  وی   )

تفصیل و توضیح وضعیّت  است و بهنقدی را پیش گرفته  -عربی« در دو کتاب روشی تحلیلی   گرانتطبیق

معرّفی آثار تطبیقی مطرح پردازد.  های عربی میعربی و تدریس ادبیّات تطبیقی در دانشگاه  گرانتطبیق
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تا دهد از دهد   عربجهاندر   این   آرای تفسیر و ، شرحهفتادچهل  نقد کردهمنتقدانی که  اند و آثار را 

امتیازات کتاب علّوش  آن  سیرکار ادامد از  »بررمحسوب میها   و عدم اهمیّت  سیشود؛ زیرا همواره 

است«.   نقد تاریخ  بهدیگرِ تطبیقگران   المللی از خدمات بین  یا ملّی  بافتی در نظریهّ یا منتقد یك اهمیّت 

تنها متوجّد کمیّت و کیفیّت سخنان نویسندگان در اراید  نقد علوّش، نه( البته  149:  1391)سالمون پراور،  

که  چنانمطلب است؛ بلکه به تحلیل نظری مکاتب مورد پژوهش نیز پرداخته است. پژوهشگر منتقد آن

نقد کرده را  دیگران  تاآثار  خود  تألیف  اصلاح  در  قابلاست،  بودهملاحظهحدّ  موفّق  در  ای  وی  است. 

ادبیّات   نظری  توانستهبخش  باصبغه  ،استتطبیقی  و  ببخشد  خود  سخنان  به  نقدی  تحلیلیای    -نگاهی 

 نقدکند؛ زیرا »نقدی اصول مکاتب مطرح را زیر سؤال ببرد. و البته اساس یك اثر ادبی چنین اقتضا می

 (149به آشفتگی نیست«. )همان:  لوحانهدغدغد نظری جز خدمت ساده بدون ادبی پژوهش  و
کاوش  علوّش   به  مختلف،  تطبیقی  ادبیّات  مکاتب  طرح  ادبیّات  دربا  دل  در  مکتب  وسیع  معنای 

است پرداخته  تعبیر خودش    (3)تطبیقی  به  الأدبکتاب  »و  قرائت ریزی برنامه  القارنمدارس  برای  است  ای 

به  تلقّدوراین درس؛ قرائتی که  هرچند مؤلّف   (6:  1987«. )باشد اندیشانه  کوتهو    گرایانهافراطهای  یاز 

در بخش نظری، بدون گرایش خاصیّ به معرّفی مکاتب تطبیقی در جهان پرداخته، ولی در بخش دوم 

نقّاداند خود، مکتب فرانسه را مورد توجهّ قرار داده و در چارچوب دیدگاه های این  کتاب، در نگرش 

پرداخته و از توجّه و سنجش این آثار در ترازوی مکاتب دیگر    گرانتطبیقمکتب به تحلیل و نقد آثار  

دیگرسو، است. ازعنوان مکتب مطرح در جهان غفلت ورزیدهویژه مکتب امریکایی ادبیّات تطبیقی به به

تطبیق  هر  معرّفی  ضمن  خلاصهعلوّش  دیدگاهگر،  و  آثار  از  سپس  ای  و  ساخته  عنوان  نیز  را  او  های 

از آنجا که سخنان علوّش  است.  ها پرداختهشرح آنهای ناقدان پیرامون آن اثر را بیان نموده و به  دیدگاه

، گزارش و تحلیل آرای ناقدان پیش از او است، لذا روش وی در این  گرانتطبیقپیرامون آثار پژوهشی  

-به  کتاب . البته رویکردتا نقد  آوردشماربه تحلیل محتوا هایروش نوع از توانبخش از سخنان را می

آثار   ردیف در   آرا به اتفاقخاصّی برخوردار است و   و از اهمیّت  نقدی  -تحلیلی طور کلّی، رویکردی  

 گیرد.میقرار عربجهان برجستد

 های مشهور ادبيّات تطبيقی مکتب  علّوش و. 2-2

 فرانسه . علّوش و مکتب1-2-2

ادب  ادبیّات عمومیبا طرح بحث  علوّش   تبیین می  یّاتو  ادب تطبیقی را  مرزهای  )علّوش،  کند  جهانی، 

ت پردازد و اساس تاریخی ارتباط بین علّمی  فرانسویمکتبو سپس به  (  53  -31:  1987؛  79  -53: 1985
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 -55:  1987)  شمرد.های این مکتب را برمیتکند و محدودیّب را تشریح میو معلول و اسباب و مسبّ

گوید: »فرانسه ابتدا به تاریخچد ادبیّات تطبیقی اشاره دارد و می  عرب، گرانتطبیق( وی همچون سایر  83

اصطلاح   و  است  آن  علمی  معنای  در  تطبیقی  ادبیّات  تطبیقیمهد  و  در سخنرانی  بارنخستین   ادبیّات  ها 

برونتییر« 1فرانسوا آبل ویلمن« های درس »کلاس »فردیناند  یافت.«  (  1827)  سال در فرانسوی  2و  رواج 

 « ةيّ خ العلاقات الدول يتار ، اصطلاح »گرانتطبیقسوی  پس از میان اصطلاحات پیشنهادی ازوی س (  7)همان:  
دارد: »ادبیّات تطبیقی موازنه نیست، بلکه  آن به تفاوت تطبیق و موازنه اذعان میگزیند و براساسبرمیرا  

که  شاخه است  علمی  بین میای  روابط  »تاریخ  عنوان  برآن  همچنان  الملل« توان  کرد؛  اطلاق  که  را 

ادبیّات تطبیقی از زاوید مکتب فرانسوی، آن  3یار«»ماریوس فرانسوا گی گزیند«. را برمیدر تعریفش از 

 (8)همان: 

دارد: »مکتب فرانسوی ادبیّات  علوّش نیز در تعریف این مکتب بر طریق پیشینیان رفته و اذعان می 

  ادبیّات   میان  روابط  بررسی  به  قائل  که   است  فرانسه   مکتب   به  معروف  آن،   ترینو قدیمی مکتب اوّلین

تأثیرگذاری و براساس مختلف    ملل به کلیدواژة (  55است«. )همان:   تأثیرپذیری اصل  البته در ادامه  و 

می اشاره  »تاریخ«  یعنی  آندیگر  و  اصلکند  پژوهش   را  در  دیگر  مکتب مهمّ  تطبیقیِ  فرانسه های 

در اهمیّت مفهوم تأثیر و    وان تیگم»  کند:استناد می  4در این زمینه به سخن »پل وان تیگم«  شمرد وبرمی

که تصوّر شود منظور از ادبیّات تطبیقی    رودمی  بیم آننویسد: »...روابط تاریخی چنین میتأثّر در پرتو  

کتاب مطالعد[  ]و  ملّتگردآوری  ادبیّات  از  متونی  و  بهها  مختلف  مشابهتهای  درک  و  منظور  ها 

آناختلاف میان  موجود  استهای  بیها  تطبیق...  نوع  این  مطلوب گمان  و  سودمند  بسیار  کاری  گری 

ادبیّ تاریخی برخوردار نیست و تاریخ  ارزش  امّا از  به پیش نخواهداست  برد... ما ات را حتّی یك گام 

-69گری را از تمام مفاهیم هنری آن تهی کرده و بدان مفهومی علمی دهیم«. )همان:  باید کلمه تطبیق

70)   

تر ، ملحقاتی را ضمیمه کرده است که برای فهم دقیقفرانسویمکتبهای  پس از بیان ویژگی  علّوش

این پیوستمؤثّ  ،آن مکتب  اوّ  توان چنین برشمرد:ها را میر است.  باپیوست  ،  « تطبیقی  یّات ادب»عنوان  ل 

، پیوست  « تطبیقی   یّاتهای ادبترین تلاشجهان رمانتیك و مهم»عنوان  ، پیوست دوم با« وان تیگم»  دنوشت
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،  »ادبیّات تطبیقی« عنوان  ، پیوست چهارم با1«کاره ان ماری د »ژنوشت«  تطبیقی   یّاتادبد  مقدّم»سوم با عنوان  

با  « یاریگ»نگارش   پنجم  پیوست  روش »عنوان  و  و  شرایط    « موضوع  به  آن  در   عرصد  پژوهشگرکه 

شدهادبیّ اشاره  تطبیقی  باات  ششم  پیوست  و  ادب»عنوان  است  طیّ « تطبیقی  یّاتمحیط  که  عوامل    ،  آن 

ادب از  یّاتجهانی  ادبی، سرنوشت موضوعات تطبیقی  انواع  و  نویسنده  و لّؤم  و  جمله کتاب،  منابع  فان و 

 . کندو تحلیل می واکاویرا  های فکریجریان

 . علّوش و مکتب امریکایی 2-2-2

های  را مورد تحلیل قرار داده و به دیدگاه  ادبیّات تطبیقی  آمریکاییمکتب  ،در بخش پنجم کتابعلوّش  

دربار جدید  و  معیارها  ،قوانین ة  رماک  مکتب  اصطلاحات  این  می  در  معرّفی  کنداشاره  در  علوّش   .

میمکتب چنین  تطبیقی  ادبیّات   عرصد در معروف مکتب  دیگر آمریکایی،»مکتبگوید:  امریکایی 

 تأثیرگذاری اصل نهاد. این مکتب وجود به عرصد دوم پا جهانی جنگ ازپس  که است تطبیقی ادبیّات

 را مختلف ملل ادبیّات  میان بلکه مقایسه ندانسته تطبیقی هایدر پژوهش  واجب شرط را تأثیرپذیری و

 با ادبیّات ابتدا بررسی رابطد . . این مکتب.داند.می تطبیقی ادبیّات حوزه در داخل اصل تشابه، براساس

سپس    تطبیقی دانسته و  ادبیّات علم وظایف از را وموسیقیرقص معماری،نگارگری،   مانند زیباهنرهای

نقدی قرار دادند. وادبی تطبیقی هایپژوهش  قلمرووحوزه  در تجربیعلوم سایر با ادبیّات بررسی رابطد

ادبیّات مکتب،  این  )کرده پیدا محکمی پیوند جدید، ادبی  نقد  با تطبیقی در   (96  -93:  1987است«. 

باعلوّش   بهسپس  ولك  سخنان  به  سال  اشاره  از  تطبیقی  ادب  بحران  مبنی  1985عنوان  را  او  بر  نظر 

ارزش ارتباط  به جایگزینی  میها  تبیین  مسببات  و  اسباب  ارتباط  درجای  و  عیبکند  را پایان،  زیر  های 

»الفصول«  البته عبدالحکیم حسان هم در  -  (119  -93)همان:  :  شمردبرای مکتب آمریکایی برمی مجلد 

 -( گفته است1983همین سخنان را در ) سال 

 .تطبیقی   یّاتو ادب مومی ع  یّاتهای ادبخلط بین مفاهیم و روش -1

 . آمریکاییع تعاریف در نظر ادیبان مکتبتنوّ -2

 های تحقیقات تطبیقی. عنوان یك فضای متمایز از دیگر حوزهنگاه خاص به ادب غربی به -3

تعریف »ل و دوم باعنوان  اوّ  ؛ مقالداستآمریکایی سه مقاله نیز ضمیمه کردهاز بررسی مکتبوی بعد

تطبیقی« کاربرد   مفهومات »و    ادبیّات  تبلور  راه  و    « در  رماک  هنری  با  مقالدنوشته  پیرامون  سوم   سخن 

 ( 4) آمریکایی آمده است.قلم رنه ولك در تبیین مکتببه  ملّیتطبیقی و  مومی،ع یّاتادب

 
1. Jean Marie Carré.   
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علوّش پس از نوشتن رسالد دکتری و چاپ  در تحلیل و نقد این بخش از سخنان علوّش باید افرزود:  

بخش    دکتری است و لذا   دآن، کار جدیدی نکرد و تمام کارهای چاپ شده وی تکرار مطالب رسال

   :است دوگونه بر تکرار چرخند و اینمی تکرار مدار توجّهی از تألیفات وی، درقابل

گاه از  تکرار نوع این   .جمله غنیمی هلال و حسام الخطیبن از گران پیشی تکرار سخن تطبیق :الف

معرّفی دو مکتب فرانسوی و که در  کند؛ چنانمی  سقوط  تقلید  نقطد  تا  و  لغزدتر میتأثیر هم پائین  خط

تطبیقی   ادبیّات  است. امریکایی  آن  مشهود  علوّش  آثار  در  مهم  که  که  استنکتد  پژوهشگر  این 

به گرانتطبیق بدیع محمّد جمعه را  متهّم میی چون  ندا  کند،  تکرار سخنان غنیمی هلال و کفافی و طه 

  خود در تعریف ادبیّات تطبیقی از منظر دو مکتب فرانسوی و امریکایی تا چه حد استقلال عمل داشته 

مکتب نظرگاه  از  تطبیقی  ادبیّات  پیرامون  که  کتاب خود  دو  ابتدایی  بخش  در  علّوش  فرانسوی است؟ 

به نقل ادبیّات تطبیقی  هایی از »وان تیگم«، »جان ماری کاره«، »فرانسوا گیقولاست  یار« و در تعریف 

توان  چندان نمی  ،امریکایی از نظرگاه هنری رماک تکیه داشته است. البته در معرّفی یك مکتبمکتب

 وتحلیل کرد.شود آرا و اصول آن مکتب را نقدیاستقلال عمل و نوآوری داشت؛ بلکه م

و :  ب تطبیقی  ادبیّات  وضعیّت  »بررسی  بخش  در  تطبیقی  ادبیّات  بنیادهای  کتاب  در  مؤلّف 

 است، ولی نگرفته چندان محسوسی تأثیر دیگران و از دارد ایویژه  «، سبكعرب جهاندر  گرانتطبیق

گشته های تجربه تکرار با ممل  تکرار  موجب  بعدی  آثار  در  آنچنان  خود  کتاب  که  است؛  در 

  مدارس ادبیّات تطبیقی خورد. حتّی بخش نظری کتاب  « این امر به چشم میهای ادبیّات تطبیقیمکتب»

-( به چاپ رسید. حال1985او است که در سال )  بنیادهای ادبیّات تطبیقیعلوّش تکرار مباحث کتاب  

دقیق باشد و از آخرین تألیفات تطبیقی دنیا آگاه  و مطالعات خویش عمیقآنکه هر قدر پژوهشگر در  

باشد و در ارجاع مباحث نظری به جدیدترین آثار تراز اوّل استناد کند، ضمن رهایی از تکرار، به ایجاد  

 نوآوری و به روز کردن تألیف خویش کمك کرده است.

 علّوش و نظریّة اسلاوی. 3-2-2

این نظریدّ را  گران  کند، همچون سایر تطبیقنظریدّ اسلاو عنوان مکتب را اطلاق میآنکه برعلوّش ضمن 

 اقتصادیی  هازیرساخت به تأثیرگذاریقائل که  خواندمی مارکس  مادیهایاندیشه ازای برخاستهنظریهّ

 مختلف ملل بررسی روابط ادبیّات نظرگاه، این  طبق : »است و ادبیّات فرهنگ، هنر برعرصد اجتماعی و

اساس اثر وجود  بر   تشابه و اشتراک نقاط این  که هاستمیان آن تشابه و اشتراک   نقاط  پیگیری بر 

اقتصادی )همان:  است بوده و هنرشان ادبیّات بر هاتأثیر آن و مشترک اجتماعی و بسترهای   ».127  )
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قائلالبته   عبود  عبده  اروپای اسلاوی نام مکتب به مستقلمکتبی   وجود  به برخی همچون   شرقی یا 

عنوان »مکتب  . عبده عبود دانندمی -فرانسوی و امریکایی–مزبور  مکتب  از دو را تلفیقی  و آن (5)نیستند

اواسط دهد  : »در  (6)خواندهای این نظریهّ مغایر میداند و آن را با اهداف و دیدگاهاسلاوی« را اشتباه می

نظریدّ   با پنجاه  بهجدیدی  اسلاوی«  »نظریدّ  پژوهش عنوان  نامعرصد  این  البته  و  نهاد  گام  تطبیقی  -های 

با اسلاویها و رومیگذاری اشتباه است؛ زیرا، داعیان این مکتب آلمانی نژادی  ها  ها هستند که نسبت 

به  که بهعنوان ندارند. این  پایه و اساس نظریهّ و روشی خاص در میان مکاتب ادبی است، ربطی  نحوی 

 ( 42: 1999گرایی مرتبط است«. )ها ندارد، بلکه به فلسفد مارکسیستی و مادیاسلاوی

 (7)ها وتأليفات عرب در حوزة ادبياّت تطبيقیفعاليّت .4-2-2

فرانسوی پایبند هستند و  های تطبیقی به مکتب ای کاملًا آشکار است که بیشتر عرب در پژوهش این نکته

اندیشهبه و  قدیمی  نظریّات  برابر  در  شدید  تمکین  مکتبعلّت  پیشگامان  آثار  و  سیر  ها  در  فرانسوی 

کردههم عمل  ضعیف  عصر،  تحوّلات  با  مکتب  اند؛سویی  نقش  »اگر  که  را  تطبیقی  ادبیّات  فرانسوی 

دارد، استثنا کنیم، خواهیم دید که عرب نسبت به سایر مکاتب    عربجهانپررنگی در ادبیّات تطبیقی  

( علوّش از  19:  1999اند«. )عبود،  مطرح در جهان همچون امریکایی و ]نظریدّ[ اسلاوی کوتاهی نموده

که  گران تطبیقزمرة   پژوهش یی  مکتبدر  به  خود  و  های  تطبیقی  ادبیّات  که  فرانسوی  سنّتی  بافت 

هایی  ها و پژوهش ها، تلاشمحصور در آن است، نیست. بلکه به فعالیّت  عربجهانهای تطبیقی  پژوهش 

و   شرق  اروپای  در  آن  عربجهانکه  پیشروی  چالش  و  کنونی  وضعیّت  بررسی  و  گرفته  ها  صورت 

 پرداخته است. 

فرانسویان آنجااز همچون  اروپایی  استعمارگران  مستعمرة  طولانی  سالیان  آفریقایی،  کشورهای  که 

ب  تعاملات فرهنگیکشورها و  این  ها در  فرانسویر  حضواند، لذا  بوده ه ظهور  عرب با کشورهای غربی 

تألیفاتی منجر گشت که تحت تأثیر غرب از آثار عربی یا بالعکس تألیف شدند. پس از پاگرفتن ادبیّات  

به دانشگاهی در کشورهای آفریقایی  تطبیقی  پیرامون عنوان یك رشتد  فراوانی  نظری و عملی  تألیفات 

به غربی  و  عربی  ادبیّات  تأثّر  و  تأثیر  ازرشتد   روابط  درآمد؛  نویسندگان »کتاب  جمله:  تحریر  و  سفر 

مصر در  )فرانسوی  کتاب  1940«  کاره،  ماری  ژان  تألیف  بفرنسا(  الفرنسيين  الکتاب  نوشتد    (1957)   الرحل 

لوقا،   الغربية في الفرنسي صورةکتاب  انور  حنون  1986)  الرواية  عبدالمجید  تألیف  سیر  ..  و.(  بالاگرفتن   .

  یبانسعید علوّش را به فریاد آورد که چرا ادتألیفات پیرامون مقولد تأثیر و تأثّر آثار فرانسوی و عربی،  

ب عربی   نظریدّ از اینکه ادبیّات تطبیقی در    وی  اند.هپرداختوتأثر  ه جای ادب تطبیقی به تطبیق تأثیرعرب 
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های ادب تطبیقی،  کند در ضمن مکتبمیشود ناخشنود است و سعیر محدود میوتأثّفقط به بحث تأثیر

به مکتب  را  کتاب    هفتم هر دوفصل  . لذا  ها را بیان کندها و تداخلات و افتراقات آنهای مکتبزمینه

دادهعربی   که  کن میاعتراف    علّوشاست.  اختصاص  خاصّمکتب »د  ویژگی  ندارد  عربی،  و   مستقلی 

( وی  159:  1987)  (8) کند«.فرانسوی ادبیّات تطبیقی بر آن سنگینی میپیوسته ساید اصول پژوهشی مکتب

می اشاره  تطبیقی  ادبیّات  عرصد  در  عرب  پژوهشگران  تألیفات  به  پژوهش سپس  که  آنکند  یا  های  ها 

های تطبیقی  گونه ارتباطی با پژوهش ترجمد صرف تألیفات غربیان است یا تألیفاتی است که بعضاً هیچ

عنوان،    و با ذکر این داند )همان(  عربی داشته باشد، نمیلذا این مکتب را مکتبی مستقل که صبغد  ندارد.

   کاود.میهشتاد چهل تا اواسط دهد از اواخر دهد عربی را تاریخ ادب تطبیقی در ادب

همچون   حسامالاو  و  رفاعه  ال مناصره  روحی  الخطیب،  را  الطهطاوی،  هلال  غنیمی  و  خالدی 

معاصر می  ادبیّات تطبیقیبنیانگذاران   به دو مجله قدیم(  164  -160)همان:  داند  در فرهنگ عربی   ی و 

عربی و فارسی و    یّات ادبایسد  کند که اولی به مق اشاره می  الدّفاتر الجزايريه للادب القارنو    الدراسات الادبيهّ

های عبدالمنعم اسماعیل در کتاب  سپس دیدگاه  فرانسوی و عربی پرداخته است.  یّاتدومی به تطبیق ادب

 القارنه كوسيلة لربط الاضي بالحاضرو طاهر مکی در کتاب  (182 -178) العام و القارنالوساطه في الترويج الادب 

 کند.را بررسی می( 188 -186) نقد القارنه و مقارنة النقدو کمال ابودیب در کتاب ( 185 -183)

وضعیّ  به  کتاب  دوم  آن   پژوهشگرانت  بخش  تألیفات  و  تطبیقی  است. ادبیّات  یافته  اختصاص  ها 

  د ( مرحل1948-1960سیس )أت  دمرحل  : تطبیقی در چهار مرحله تنظیم شده است  یّاتمقالات وی در ادب

 (10)(.1952-1986آموزش دانشگاهی )ة ( و دور1970-1980رشد )د (، ده1960-1986ترویج )

مرحل حمیدهأت   د در  عبدالرّزاق  عقیقی،  نجیب  به  هلال  ، سیس  و  ، غنیمی  سلامه  صفاء    ابراهیم 

  تألیف »نجیب العقیقی« و کتاب   (1948)  القارنمن الأدبکند. علوّش هر چند کتاب  الخلوصی اشاره می
داند، ولی معتقد  ها در این حوزه مینخستین کتابرا  تألیف »عبدالرزاق حمیده«  (  1948)  القارنفي الأدب

توجّه »از  عقیقی  عرصد  است  در  معاصر  تحوّلات  از  پژوهش به  کتابش  و  ورزیده  غفلت  تطبیقی  های 

)همان:   است«  خالی  علمی  و  نظری  ارزش  »این  161هرگونه  است  معتقد  نیز  کتاب حمیده  دربارة  و   )

ای به معنای واقعی بین عنوان کتاب و  ای از سخنان گردآوری شده است که هیچ رابطهکتب مجموعه

است«. پژوهش  پرداخته  مختلف  آثار  سنجشی  مقایسد  به  صرفاً  مؤلّف  زیرا  ندارد؛  وجود  تطبیقی    های 

معنای  »ظهور ادبیّات تطبیقی بهزبان،  نیز همچون سایر پژوهشگران عرب( لذا علوّش  162  -161)همان:  
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در   )  عربجهانواقعی  سال  غنیمی  القارن الأدبکتاب   با(  1952]را[  »محمّد  داند[«. ]می«  هلال  تألیف 

   (167)همان: 

به نقش محمّد  در مرحل  و  الدراسات الادبيه   ةمجلّ ین بن شیخ، مدیران دو  الدّدی و جمالد محمّترویج 
القارن للأدب  الجزايريهّ  می  الدفاتر  )همان:  کنداشاره  ادام(  225.  در  معرّفی  د  علّوش  به  بخش  محمّد »این 

پردازد و در پایان جدولی را تنظیم کرده که در آن اقتباسات  می  « حسن جارحسن»و    « عبدالمنعم خفاجه 

را گرد آورده است. اقتباساتی که متأسفانه مراجع و منابع آن ذکر    « غنیمی هلال»از    « حسن جارحسن»

برجسته نمودن نقش محمّد محمّدی و جلب    –آنکه این قسمت  شایان ذکر است که ضمن   نشده است.

های علّوش  جزو نوآوری  -های تطبیقی ها به وی و همچنین اراید جدولی جامع از پژوهش نمودن توجّه

میبه مجلدّ    آید،شمار  متهم کردن  علوّش،  فاحش  اشتباهات  از  الادبيهاما  تلاش  الدراسات  محمّد و  های 

 محمّدی به تلاش برای تقویت جنبش امل است که با روح علمی سازگاری ندارد. 

 پیشرفتنامیده شده، مباحث تطبیقی عربی و فارسی و عربی و عربی    « رشددده »سوم که  د  مرحل  در

  یبانی عنوان ادبه  « د جمعهبدیع محمّ»،  « طه ندا»،  « عبدالسلام کفافی »فی  ل به معرّکرده است. در قسمت اوّ

در قسمت و    ها را مورد تحلیل قرار داده است اند پرداخته و آثار آنرات را بیان کردهکه فقط تأثیر و تأثّ

طحان »دوم،   ادبیّات    « ریمون  و    تطبیقیاستاد  لبنان  عبدالرّ»دانشگاه  محمّابراهیم  عبدالدائم »و    «دحمن 

آثار  « اوالش معرّ  ایشان  و  وضعیّرا  کتاب،  پایان  در  است.  کرده  در  کنونت  فی  تطبیقی  ادبیّات  درس  ی 

ت این رشته به صورت تطبیقی و تاریخی  هایی را تنظیم کرده است که وضعیّ دانشگاه را تشریح و جدول

 های مختلف در آن منعکس شده است. در دانشگاه

 در ادبياّت تطبيقی غرب  عربجهان نقش  .1-4-2-2

اروپاییان پیش از انقلاب صنعتی، در صدد احیای ادبیّات برآمدند و شناخت یونان که قطب ادبیّات در  

های آنان قرار گرفت، ولی آثار ادبی یونانیان در اثر حملدرومیان از  قرون وسطی بود، در صدر پژوهش 

جمله تألیفات فلسفی  اهل ادب بودند، آثار یونانیان ازمیان رفته بود. البته در آن روزگاران مسلمانان که  

عربی بازگردانده بودند. لذا کتب عربی تنها منابع موجود برای راه یافتن اروپاییان ارسطو و افلاطون را به 

 به ادبیّات گذشتد خود بود. 

کند و بر حضور عرب در بسیاری از آثار ادبی اروپایی تأکید علوّش نیز به عصر نهضت اشاره می

تأثیرگذار آندارد. وی ضمن  بسیار  این جوامع  تحوّلات  و  معاصر عرب  نهضت  ایجاد  در  را  غرب  که 

قابل توجدّ  می تأثیر  به  اذعان دارد، ولی در عین حال  به جوامع عرب  انتقال فرهنگ غرب  به  و  خواند 
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کند: »در قرون وسطی شاهد  گیری نهضت اروپایی اشاره میدر خلال قرون وسطی در شکل  عربجهان

تأثیرگذار و اروپا تأثیرپذیر بود؛ تأثیری که در نهضت    نشینی اروپا هستیم، عربشکوفایی عرب و عقب

عربی، نفوذ قصص و حکایات  سینا و ابن ، ابن (01)معاصر غرب قابل توجهّ است. تأثیرپذیری دانته از معری

های بارز  ات از نمونهها و موشّحهای پیکارسك و خلق شعر تروبادور غرب تحت تأثیر زجلدر داستان

قرن شانزده بعد    اش را در( »این مفهوم ]ادبیّات تطبیقی[ معنای واقعی193:  1985تأثّر است«. )این تأثیرو

عربی آشنا شدند، گرفت. در واقع، عرب میراث یونان شده به زبانآنکه اروپاییان با آثار یونانی ترجمهاز

که    بوطیقای ارسطورا گرفتند و در عصر نهضت این میراث بار دیگر به غرب بازگردانیده شد. از جمله  

توان گفت  به عربی ترجمه و اروپاییان آن را بار دیگر به لاتین بازگردانیدند. بنابراین می  رشدتوسط ابن

 ( 195اگر عرب نبودند، نهضت ادبی غرب ممکن نبود«. )همان: 

می اشاره  عربی  نهضت  به  سپس  ملّتعلوّش  میان  ارتباطات  معاصر،  عصر  در  که  از  کند  بیش  ها 

تثبیت   پژوهش گذشته،  اشتیاق  و  ملّتشد  دیگر  ناشناخته  ادبیّات  با  آشنایی  به  و گران  یافت  افزایش  ها 

های اعزامی  گشت: »با ورود گروههای بیگانه بیشتر  شد و توجهّ به یادگیری زبانها زیاد  سفرها و ترجمه

فعالیّت برای  زمینه  قرن هفدهم،  در  به کشورهای عربی  ادبی  غرب  ترجمد    عربجهانهای  فراهم شد. 

های  ها و مجلّات ادبی و جنگبه بیروت، تأسیس روزنامه  های اروپایی به عربی و انتقال چاپخانهکتاب

داده در کشورهای عربی و حضور استعمارگران در این کشورها و در نهایت بیداری ملّی در جوامع  رخ

سرودهعرب ظهور  موجب  که  مستعمران  برابر  در  ازهای  زبان  شد،  ناسیونالیستی  روح  با  جمله  ملیّ 

 (208 -201عربی بود«. )همان:   -های نهضت ادبیبارقه

های ادبی شناسی« و نقش آن در شکوفایی آثار و پژوهش علوّش همچنین در ادامه به مسألد »شرق

« را به این موضوع اختصاص داده است. ظاهرة الإستشراق العرب عنوان »ه داشته و در این راستا فصلی باتوجّ 

می سخن  پدیده  این  تاریخچد  از  معادل علوّش  به  و  می گوید  عربی  زبان  در  آن  را یابی  آن  و  پردازد 

« واژة  »ادوارد  « میالستغربمترادف  به سخن  آن  تعریف اصطلاح  در  و  می  1سعید«داند  کند که  اشاره 

ا دربارة یکی از  کلیّ و یطورشود که پیرامون شرق، بهاطلاق می  »عنوان مستشرق بر نویسنده یا مدرسی

(  14:  1880؛ به نقل از ادوارد سعید،  215:  1985گوید«. )علّوش،  خاص سخن میطورهای آن، بهزمینه

شناسی در پیش از استقلال کشورهای عربی و پس  علوّش در پایان این موضوع به تاریخچد پدیدة شرق

انکارناپذیر شرق218از استقلال پرداخته است. )همان:   پیشرفت پژوهش ( وی از نقش  های  شناسان در 

 
1. Edward Said 
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شناسان به منزلد دوری جستن  دارد که نادیده گرفتن دستاوردهای شرقگوید و اذعان میادبی سخن می

راستای نظریدّ شناسان همبه دستاوردهای شرقاست: »توجهّ  -روسیناقد  -نظریدّ »گفتگو« جرج باختیناز  

»گفت یعنی  دادوگوباختین  و  تعامل  به  که  است  فرهنگی«  پژوهش ی  و وستد  مطالعات  و  عربی  های 

ها به منزلد خود را در آیند خود دیدن است  گیری در برابر آنشود. جبهههای مستشرقان منجر میفعالیّت

ای که آن را مکتبی برای  خلاف عدّهشناسی بر(  »شرق216گی«. )همان:  و این یعنی خودپسندگی فرهن

می شرق  شناخت  جهت  در  شرق  فرهنگی  دستاوردهای  نشر، تأویل  جهت  علمی  شبه  فعالیّتی  دانند، 

 (218پژوهش، ترجمه و یادگیری است«. )همان: 

های مختلفی دارند. گیریدر تکمیل سخنان علوّش باید افزود که ناقدان در برابر خاورشناسان موضع 

انگیزه»عدّه عقیدتی ای  شرق  -های  هدف  را  میسیاسی  شرقشناسان  معتقدند  و  حرکتی  دانند  شناسی 

علمی و فرهنگی از سوی دشمنان اسلام است که با هدف نابودی اسلام و ایجاد شك و شبهه در اصول  

به آمدهاسلام  بروجود  هم  گروهی  شرقباواین است.  هدف  که  بذر  رند  کاشتن  بین  شناسان  تفرقه 

ای از  ها است. در مجموع این ناقدان، خاورشناسی را توطئهکشورهای عربی و از بین بردن وحدت آن

 ( 131: 1999دانند که هدفش نابودی اسلام و عرب است«. )عبود، سوی صهیونیسم می

 عربجهانهای تطبيقی . چالش تأثير و تأثّر در پژوهش2-4-2-2

بررسی  های ادبی را در سه بخش موردژوهش وتأثّر در پفرانسه؛ یعنی مسألد تأثیرعلوّش اصل مهم مکتب

 است: قرار داده

 ها و ظهور علم تصویرشناسی وتأثّرات؛ سفرنامهپیش از تأثیرالف. 

ها در ادبیّات  تها، افکار، اوضاع اجتماعی، محیطی، سیاسی و فرهنگی کشورها و ملّبازتاب اندیشه

است، در آثار نویسندگان غرب شناخته شده  گرانتطبیقعنوان »علم تصویرشناسی« نزد  ملل دیگر که با

 این موضوع تطبیقی را گرفته و دنبال جدیّت آن داشته تا بابر را محققانشود که دیده می عربجهانو 

های  ها در پژوهش علوّش سخن را با بیان تأثیر سفرنامه  مطرح کنند. را فراوانى  مباحث  خصوص این  در

 گوید. مفصّل پیرامون علم تصویرشناسی سخن میطورکند و سپس در فصل دیگر به تطبیقی آغاز می

های علمی اعزامی به کشورهای عربی نوشته  ها و خواه توسّط گروهها خواه از خلال جنگ»سفرنامه

دارد.  نظر  مورد  کشور  ادبی  و  فرهنگی  سیاسی،  اجتماعی،  اوضاع  ترسیم  در  مهمیّ  نقش  باشند،  شده 

اخیر به سبب    در قرون  شود.می  از یك »من« نسبت به یك »دیگری«  آگاهى موجب هامطالعد سفرنامه

به اورپاییان،  و  حضور  شاعران  نویسندگان،  ادیبان،  عربی،  کشورهای  در  استعمارگر  فرانسویان  ویژه 
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از بازگشت، زمین و اروپایی وارد این کشورها شدند و پس از کشورهای مشرقنویسان بسیاری حالشرح

و  و رسوم  آن، آداب  ملّت  بودند،  آن سفر کرده  به  پیرامون کشوری که  نگاه خود  دریچد  از  هریك 

مختلفی هستیم که  قلم بردند و لذا شاهد آثار  بهفرهنگ و سیاست و جوانب دیگر این مرز و بوم دست

سفر و  که ژان ماری کاره در کتاب  مچناناند. هتصویر کشیدههای مختلف بهکشورهای عربی را به زبان
به ترسیم مصر از نگاه نویسندگان فرانسوی پرداخته است. چند  1940)   نویسندگان فرانسوی در مصر  )

( کاری  1957« )الرحل الکتاب الفرنسيين بفرنسانامد دانشگاهی خود تحت عنوان »سال بعد انور لوقا در پایان

:  1985مشابه تألیف فوق را انجام داد و کتاب خود را به روح »ژان ماری کاره« تقدیم کرد«. )علّوش،  

465- 467 ) 

بیوگرافیاز که  است  آن  علّوش  توجّد  قابل  و  جدید  کارهای  کتابجمله  از  که  ای  سفرنامه  های 

سال طی  در  عرب  )نویسندگان  نوشته1941  -1833های  غرب  کشورهای  دربارة  ارا(  دادهئاند،  است  ه 

ها در معرّفی فرهنگ و تمدّن غرب در جوامع عربی دارد که این کتاب( و اذعان می475  -47)همان:  

ویژه فرانسویان اند و البته تصویری از خودباختگی در برابر نویسندگان غربی بهنقش مهمّی را ایفا نموده

 (476خورد. )همان: چشم میها بهو افکار لیبرالی در این کتاب

با یکدیگر مقایسه می را  لین«  »لیم  کند و معتقد است علوّش سپس دو سفرنامد »رفاعه طهطاوی« و 

زمین  طهطاوی تمدّن عصر حاضر غرب را به تصویر کشیده است و حال آنکه لین تمدّن گذشتد مشرق

با   و  تمدّن غرب  بررسی  با هدف  و  اعزامی  قالب یك گروه  در  »طهطاوی  است:  به تصویر کشیده  را 

علمیانگیزه و  -های  علمی  نه  و  شخصی  هدف  با  ابتدا  لین  آنکه  حال  و  کرد  سفر  فرانسه  به  پژوهشی 

 ( 476سپس با هدف پژوهش به شرق سفر کرد«. )همان: 

پژوهان را در آشنایی با آن بخش از ادبیّات عربی که مهجور مانده  »تصویرشناسی بسیاری از دانش 

های تاریخی  کتاب  مسلّماً پژوهشگر با مطالعد تصویر مصر در   (11:  1986رساند«. )حنون،  است یاری می

های  تطبیق آن با سایر کتابپردازد و بازخوانی تاریخ مصر میاند، به باعربی نوشته شدهکه به زبان غیر

 را روشن بنماید. تواند صحت و سقم آنهای دیگر میتاریخیِ نوشته شده به زبان

 هاىاز فعالیّت یکى دهه، مدّت چندین به تصویرشناسى، یا بیگانه هاىبازنمایی یا تصاویر مطالعد»

 آن آغازگر کاره«  که »ژان مارى را مطالعه است. این بوده تطبیقى ادبیات فرانسه« درتوجهّ »مکتبمورد

که  (  علّوش به اهمیّت این علم، آثاری479:  1985«. )علّوش،  کرد  تبیین   «فرانسوا گویار »ماریوس بود،

اجتماعی، محیطی، سیاسی و فرهنگی  ها، افکار، اوضاعبازتاب اندیشهاند و نیز بهزمینه نگاشته شدهدر این
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نویسندگان آثار  در  که  و    کشورها  اشاره می  دیده  عربجهانغرب  دستاوردهای  می  شود،  و  کند 

 (484 -482داند. )همان: این علم مؤثّر میشناسان را در رشد شرق

 تأثیر و تأثّرات؛ خُرد و کلان ب. 

اند در طول تاریخ بر یکدیگر داشته  و غربیان  د تأثیراتی است که عربمقصود علّوش از تأثیرات خُر

عرب تأثیر  بزرگ  تأثیرات  از  مقصود  )همان:    و  است.  غرب  ادبی  نهضت  علّوش  495در   )

 ؛های کوچك را در قالب چهار بخش مطرح ساخته استتأثیرپذیری

 کلاسیك . روابط عرب و غرب در مکتب1

عرب  تأثیرگذاری  علّوش  زمینه،  این  می   در  مقدّم  را  غرب  قرون بر  در  غرب  »تأثیرپذیری  و  داند 

وستدهای  ( وی در تثبیت تعاملات و داد497  داند. )همان:« را دالّ بر ادّعای خویش میوسطی از عرب

تحت عنوان    محمّد حمیدواللهگوید و به مقالد  فرهنگی بین جهان اسلام و اروپای قرون وسطی سخن می

های غربیان ( و کتاب499(، )همان:  1960« )ق جديدة عن علاقات أروبا بالشرق الإسلامي في العصر الوسيطئوثا»

 ( 508کند. )همان:  باره عنوان میهای مختلف را در این اشاره و دیدگاه

 عرب -. مسألد شعر غنایی اسپانیا 2

ای را که پژوهشگران کند و مطالعات تطبیقیهای مختلف در این مورد را بازگو میعلوّش دیدگاه

پژوهان غربی در اثبات ادّعای خود  هایی که دانش اند و شاهد مثالپیرامون شعر عربی و غرب انجام داده

دانند  ها میای شعر غنایی اسپانیا و عرب را تقلید از رومیان پیش از آنکند: »عدّهاند، عنوان میبیان کرده

 (5149و برخی هم به تأثیر غنای اسلامی بر غنای اروپای قرون وسطی اذعان دارند«. )همان: 

 . منابع ادبی کمدی الهی 3

های تطبیقی بین  باره نیز به تأثیر دین اسلام بر کمدی الهی، معراج، سفر لیلی، پژوهش علوّش در این 

دیدگاه معرّیو    دانته دربارة  ،  غربی  پژوهشگران  )همان:  های  تأثیرپذیری  در523این  و  نهایت  ( 

معرّی و سایر کتب عربی صورت گرفته و همچنین تطبیق آن با آثار    رسالة الغفرانهایی که پیرامون  موازنه

»منطق همچون  میفارسی  سخن  همگی  پیرامون  تفصیل  به  و  کرده  اشاره  عطار،  )همان: الطیر«  گوید. 

538 ) 

 های غربی ها و حکایت. اصول عربی در داستان4

علوّش تأثیرپذیری غربیان از عرب را تنها در موارد فوق ندانسته و به تأثیر دیگر انواع ادبی همچون 

به اسپانیایی و رحلا بر ادب غرب اذعان دارد. وی ترجمد کلیله و دمنه از عربی  ت  داستان و حکایات 
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اند. )همان: کند که به ادب غرب نفوذ یافتههایی معرفّی میجمله داستانسندباد از عبری به لاتین را از

کند و البته این تأثیرپذیری را در نوع اشاره می  (11)( وی سپس به تأثیر داستان عرب بر پیکارسك540

( البته در نقد و تحلیل  542ها متفاوت است. )همان:  داند که با سایر تأثیرپذیریحکایات و مضامینش می

خاص مقامات است.  طورنظور از  داستان در اینجا بهنماید که م سخنان علّوش ذکر این مهم ضروری می

قلماوی،  سهیر ندا، طه هلال، همچون غنیمی  محقّقانی  نظربنا به   که است ادبی  ایگونه ، (21)مقامه  »فن 

علی طه  احمد تکنیكناز حمداوی، جمیل الراعی،  بدر،   تأثیر  اروپا ادبیّات بر نویسی، داستان ظر 

گوناگونی  و گسترده است بازتاب  فنی از و  داشته   روایات بخش الهام گرایانه،عواق سرشت و نظر 

 توان،می را  پیکارسك  روایات و مقامات مشترک میان هایو گزارهاست. ... بوده اسپانیایی  پیکارسك 

:  1394پور و دیگران،  دید.« )شریف  هاآن پردازیدر شخصیّت هم و هاآن و اسلوب ساختار در هم

 ( 157و  154

هایی که از ادب عرب به ادب داستانی غرب وارد شدند و همچنین  علوّش در ادامه به سایر داستان

 ( 544کند. )همان: باره اشاره میهای پژوهشگران و ناقدان در این دیدگاه

   پسا تأثیر و تأثّرات؛ حرکت به سمت استقلالج. 

 است. علّوش این بخش را بدون توضیح رها کرده

 علّوش و نقد فرهنگی ادبيّات تطبيقی  .3-2

عرب ناقدان  از  تمرکز  علوّش  که  است  عرصد   گرانتطبیقزبانی  در  را  اروپایی  کشورهای  بر  جهان 

استپژوهش  داده  قرار  انتقاد  مورد  تأثّر  و  تأثیر  اصل  و  تطبیقی  که  های  است  عقیده  این  بر  وی   .

گرایش   گرانتطبیق اروپایی  نیز  و  استعمارفرانسوی  میهای  غالباً  و  داشته  بهی  تا  تأثیر کوشند  بررسی 

شأت گرفته از ادبیّات  های جهان را نهای غیر اروپایی بپردازند و همد ادبیّاتادبیّات خود بر دیگر ملّت

بر اولیهّ  شمرند.میاروپایی  مفهوم  با  را  جهانی  ادبیّات  بحران،  این  از  گریز  برای  گوته  علوّش  که  ای 

نگرد. به عقیدة وی شدن میمنفعل به مسألد جهانیعلّوش با دیدی نظری و  دهد.  بشارت داد، پیشنهاد می

 آن محو در فردی هایادبیّات تطبیقی به ادبیّات واحد، یکپارچه و اروپامحوری منجر شده که ادبیّات

در  است.  جهانیحالیگشته  ادبیّات  در  یکسانکه  و  حذف  هرگز  و  سازى،  نیست  مطرح  ملیّ  ادبیّات 

یکسان سهیم هستند. طورادبیّات جهانی، به  هایجهانی در پژوهش   ادبیّات مطرح و ناشناخته و دسته دوم

های یك ملّت وی معتقد است ویژگیپردازد؛  لذا نویسنده از این رهگذر، به تعریف ادبیّات جهانی می

می شناخته  جهانی  ادبیّات  در  »دیگری«  مفهوم  طریق  آناز  نزدیکی  و  بهشود  جز  شناخت  ها  واسطد 
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بود: ملّت  »دیگری« میسّر نخواهد  نیست. »نزدیك شدن  ها جز از طریق اصل »شناخت دیگری« ممکن 

هایی با دیگر ملل است. شناخت ملل دیگر کلیدی برای فهم  ها، ماهیّت و تفاوتهر ملّتی دارای ویژگی

وسیله بلکه  تنها خود هدف است  نه  ادبیّاتی که  برای گفتادبیّات جهانی است؛  ملّتای  بین  ها  وگوی 

 ( 48: 1987؛ 74: 1985است«. )

ملّت بین  فرهنگی  تشابهات  به  اشاره  علّوش  اهمیّت در سخنان  حائز  است نکتد  معتقد  است. وی  ها 

ملّت ویژگیشناخت  طریق  از  آنها  مشترک  چالش های  از  یکی  لغزشگاهها  و  که  ها  است  هایی 

ای است که این  پژوهشگر ممکن است با آن مواجه شود: »مقصود از ادبیّات جهانی، ترسیم چنین اندیشه

ها به یکدیگر ها از طریق وجوه شباهت سبب گرایش ملّتنظیر آن ادبیّات نیست. شناخت ملّت  ادبیّات

تفاوت این  بلکه  بود.  ملّتنخواهد  تمایل  و  توجّه  منشأ  که  است  ملل ها  ادب  و  فرهنگ  شناخت  به  ها 

 ( 74: 1985گردد«. )دیگر می

توان چنین اذعان داشت که علوّش از پس این سخن دربارة تأثیرات متقابلی که در واقع در واقع، می

های تفاوت و تناقض وجود نداشت،  کند؛ به ظنّ وی اگر این جنبهگیرد، بحث میها نشأت میاز تفاوت

نیازی به تمایل ملل و آگاهی یافتن از فرهنگ و ادب ملل دیگر و متعاقباً تأثیرپذیری هم در میان نبود.  

می همپس  گفت:  میچنانتوان  اذعان  علوّش  تفاوتکه  بر  که  است  هنری  جهانی،  ادبیّات  و  دارد  ها 

 ها استوار است. اختلاف

ربط داده   1روسی »جرج باختین«  وگوی« ناقدوی پس از تبیین ادبیّات جهانی، آن را به نظریدّ »گفت

مناسبو آن را راه پژوهش   حلیّ  اروپامحوری  از  نظریدّ خواند:  های تطبیقی میبرای رهایی  »به کمك 

وگو و دادوستد فرهنگی« باختین و با رجوع به اصل »دیگری« در مفهوم ادبیّات جهانی  »تفاهم و گفت

های ادبی و استیلای اروپا و نژادپرستی قومی و فرهنگی رهایی یابیم؛  محوری پژوهش توان از غربمی

های بزرگ و کوچك و مطرح و ناشناخته صحبتی نیست،  تنها دربارة ادبیّاتزیرا در ادبیّات جهانی نه

 ( 80: 1985شود«. )شده فراهم میبلکه مجالی برای ادبیّات ملل فراموش

گیرد که تأویل، تفسیر و ترجمه نقش مهمّی را  »با این بیان، ادبیّات جهانی بُعدی تأویلی به خود می

می بازی  آن  جامعهدر  به  وی  فرامی  (31) شناسیکند.  جهانی  ارزشمند  ادبیّات  آثار  که  مبحثی  خواند، 

 ( 89: 1999کند«. )عبود، اند، جستجو میجهانی را که ناشناخته باقی مانده

 
1. George Bakhtin. 
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که برای   کنداشاره می  1»رنه اتیامبل« و »دانییل هنری پاژو«علوّش در تکمیل سخنان خود به آرای  

برابر مکتب ادبیّات تطبیقی مطرح ساخت،رفع مناقشاتی که در  ادبیّات جهانی را  (  14)فرانسوی  به  رجوع 

ادبیّات جهانی   اتیامبلپیشنهاد داده بودند: »رجوع به  در کنفرانس جهانی ادبیّات تطبیقی مطرح   که رنه 

ساخت، منجر گشت توجّد پژوهشگران عرب به آثار ادبی بزرگی که مغفول مانده بودند، جلب شود.  

ادبیّات مشارکت  ساختن  مطرح  با  عربی وی  آثار  شکوفایی  به  عرب،  شدة  فراموش  و  کوچك  های 

شده همچون  های فراموشکمك کرد. پس از وی »دانییل هنری پاژو« پا به عرصه نهاد و به فرهنگ قارّه

های تطبیقی فرانسه سهمی والا قائل  ها در پژوهش لاتین اشاره کرد و برای آنآفریقا، آسیا و آمریکای

فرهنگی آفریقا، امریکا و آسیا و    -صورت پژوهشگران تطبیقی با سیل عظیمی از آثار ادبیشد. در این 

بالایادبیّات با ظرفیّت  پربار  می  های  مواجه  زبانپژوهشی  تعدّد  نیز  امر  این  علّت  و  شوند؛  های جهانی 

ملّت ادبیّات  با طرح  پاژو  ملل مختلف است.  ادبی در  اروپایی، عرصهانواع و اشکال  از  ای را  های غیر 

 ( 52: 1987برای ادبیّات ناشناخته و طراز دوم در عرصد جهانی فراهم ساخت«. )

 . علّوش و نظریّة اسلامی ادبيّات تطبيقی4-2

تطبیقگران   وضعیّت  بررسی  بخش  در  از    عربجهانعلوّش  دسته  آن  دیدگاه  دربارة  رشد،  دهد  در 

ادبیّات تطبیق  به  اسلامی  دیدی  با  که  ادبیّاتتطبیقگرانی  با  پرداختهعربی  میفارسی  سخن  گوید. اند، 

عرب پژوهشگران  که  سخن  این  ذکر  با  ادبیّاتعلوّش  تطبیق  به  اسلامی  دیدی  با  ادبیّات  زبان  با  عربی 

ترین وجوه شباهت را از زاوید مقایسه و تطبیق بین  اند که اساسیفارسی و ترکی پرداخته و تلاش نموده

ادبیّات پژواین  پرداخته: که  این سؤال  به طرح  نشان دهند،  تأثیرها  روابط  بررسی  به  وتأثّر  هشگران چرا 

اسلامی ادبیّات  های شاخص اندیشدچهره( وی سپس به251: 1987اند؟ )ادب عربی و عبری توجهّ نداشته

 کند:  تطبیقی اشاره می

با  (  1971)  ت الأدب والشّعر القصصييّ في الأدب القارن؛ دراسة في نظر »محمّد عبدالسّلام کفافی در کتاب  

به ادبیّات فارسی و تبیین اشتراکات در پرتو  رویکردی اسلامی  ادبیّات عربی و  مقایسه و تطبیق  بررسی 

و    عربجهانهای همتا در  با پژوهش  های اساسی آنعنایت به تفاوت با  پرداخته است. لذا این کتاب، 

قابل اثر  غرب  پژوهش حتّی  در  شمردهتوجهّی  تطبیقی  دو   شود؛میهای  پیرامون  کتاب  این  در  کفافی 

داستانی  شعر  و  ادبیّات  نظریدّ  بررسی  می  -اصل  سخن  تبیین  اسلامی  وی  اصلی  هدف  البته  گوید. 

 
1. D.H.Pageaux. 
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  -های ادبی منشعب شده از نوع ادبی است بدون آنکه موضوعات شعر داستانی اسلامیتحوّلات و شاخه

 ( 251ایرانی را واکاوی نماید«. )همان: 

تطبیق به وی گری که  دیگر  علّوش  و  ادبیّات جلب شده  و شرقی  اسلامی  بُعد  به سمت  توجّد وی 

می ندا« اشاره  »طه   ارتباط  بررسی و عربی ادبیات و زبان او، دیدگاه از پژوهش  »محوراست.    کند 

ملّت و  زبان  با  آن متقابل همچنین  است، فارسیادبیات ویژهبه و اسلامی هایادبیات  ندا   به  طه 

)همان:   کند«. می اشاره یافته است،  راه فرهنگ غرب  ادبیات و  به اسلامیادبیات از  که ادبی  هایپدیده 

254 ) 

های استعماری غربیان در برابر گرایش   عرب جهان  گرانتطبیقهایی که برخی از  گیریوجود جبههبا

نظریدّداشته امّا  در اند،  تطبیقی  ادبیّات  )مجیب  اسلامی  نظریهّ  این  پیشگامان  پژوهشی  کارهای  حدّ 

 تطبیقی میان هایپژوهش  انجام نظریهّ که بااست؛ این  ماندهو عبدالسّلام کفافی( باقی  المصری، طه ندا

و »حسین مجیب المصری« و »محمّد عبدالسّلام کفافی« مطرح  ندا«  اسلامی، از سوی »طهملل ادبی آثار

 میان روح مشترک  و و کشف پیوندها های اسلامیملّت فرهنگ و  هدف بازشناسی ادبیّات، هنر شد، با

های تطبیقی نهاد.  آن، پا به عرصد پژوهش  رویکردهای و هاو روش تطبیقی علم ادبیّات ازمنظر هاآن

 عملی در بخش و هم  نظری بخش  در هم   شدند؛ زیرا یأس تبدیل به  مدتّی از تنها پس  امیدها  این  البته

در   رهیافتی نوین، عنوان به توانست آنکه این نظریهّ مینکرد و حال پیدا راه پیشگامان این گرایش ادامه

وی که در دو اثر خود به  تجلّی یابد. علوّش نیز از این قاعده مستثنی نیست.    عربجهان  گرانتطبیقآثار  

اشاره ندا  طه  و  کفافی  نظریدّعبدالسّلام  و  آن کرده  نمودهاسلامی  تحلیل  و  مطرح  را  باها  به  توجهّاست؛ 

در جهان اسلامی  زبان  به  تطبیقی  ادبیّات  بازخوانی  و ضرورت  موضع اهمیّت  نظریدّ  این  دربارة  اسلام، 

 دقیق و شفافی ندارد. 

ها  برای درک محصولات فرهنگی دیگر فرهنگ  ،غرب  گرانتطبیقهای  تجویز تمام آرا و دیدگاه

راهبه عمومی  نخواهدبهصورت  بدین جایی  این  البته  از  برد.  باید  موضوع  این  صرفِ  که  نیست  معنا 

ت و  بین سنّ  اندتوانسته  ی که گرانتطبیق  هستند  کمها دست بکشیم و البته  گیری از دستاوردهای آنبهره

دالّ بر این    اسلامی ادبیّات تطبیقی وانهادن نظریدّ  کنند؛های هر دو استفاده  تو از ظرفیّ   زنندمدرنیته پل  

باید باری دیگر به بازخوانی ادبیّات    عربجهان  گران تطبیقادّعا است. لذا نگارنده بر این باور است که  

 .اسلامی ادبیّات تطبیقی را ادامه دهندتطبیقی البته از منظر اسلامی بپردازند و راه پیشگامان نظریدّ

 . علّوش و ترجمه  5-2
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و   لغوی  تعریف  از  که  علوّش  مباحثی  سلسله  و  ترجمه  انواع  دربارة  و  کرده  ترجمه شروع  اصطلاحی 

مترجم در روند یك ترجمد علمی و ادبی باید در نظر بگیرد سخن گفته است. علّوش در نهایت به این  

کند که: »ترجمه صرفاً بازگردانیدن یك اثر نیست بلکه خلق یك نوآوری نیز هست و در  مهم اشاره می

ادبیّاتهای فرهنگی و تطبیقی نقش مهمّی را بازی میرفع چالش  های  کند و راهی است برای حضور 

 ( 264:  1985ملیّ در عرصد ادبیّات جهانی«. ) 

ترجمه نخستین  جزو  را  ایرانی  و  یونانی  آثار  ترجمد  برمیوی  اقدام هایی  بدانها  عرب  که  شمرد 

به علوّش  عربنمودند.  توسط  باستان  یونان  آثار  آنمیاشاره  ترجمد  گرایش  علّت  و  امر هکند  به  را  ا 

هایی که در  ی به ترجمه( و265داند. )همان:  وستد فرهنگی با یونانیان و ایرانیان میترجمه، تمایل به داد

گرفت، زمان عباسیان، که نهضت ترجمه در آن روزگاران شکلجمله در  عرب انجام شده از طول تاریخ

این میاشاره را  سخن  و  میکند  ادامه  ترجمه  گونه  و  تطبیقی  ادبیّات  رابطد  و  معاصر  عصر  به  تا  دهد 

شعر ارسطو  دارد: »کتابحاضر اشارهشعر ارسطو در قرون وسطی و عصرترجمد کتابرسد. علوّش بهمی

اندیشه منابع در این زمینه برای اروپاییان مملو از  نقد ادبی است و جزو نخستین  پیرامون  ارزشمند  های 

کلاسیك و خواه در ادبیّات فرانسه و  تاریخ در مباحث نقدی خواه در عصرشود و در طول  محسوب می

اروپا کلّ  نه  ،ادبیّات  کتاب  این  است.  داشته  مهمیّ  نقش  سوی  غرب  از  بلکه  اروپاییان  میان  در  تنها 

دیدی زبان با نگاهی متفاوت و با  پژوهان عرب نیز مورد توجّه قرار گرفت. البته پژوهشگران عربدانش 

 ( 272منطقی به آن نگریستند«. )همان:  

است؟ این کتاب، کتابی ادبی و دربارة شعر حماسی  گذاشتهشعر چگونه برفرهنگ عربی تأثیر»کتاب

آنکه فرهنگ و ادب عرب از این انواع ادبی تهی است. این کتاب توسط افرادی و تراژدی است و حال

رشد به عربی ترجمه شد ولی با تأویل و برداشتی متفاوت. فهم اروپاییان از این کتاب  سینا و ابن چون ابن

 ( 3: 1967؛ به نقل از عیاد، 272:  1985برداشتی ادبی است و برداشت عرب برداشتی منطقی«. )علوّش،  

می بیان  شواهدی  چنین  رهگذر  از  ترجمهعلوّش  که  عربدارد  که  می  هایی  انجام  دادند، پیشین 

های مختلفی که سبب انقطاع ترجمه  های شخصی و برداشتپذیر بودند. یعنی مترجمان با گرایش تأویل

می اصلی  متن  دستاز  متون  بازگردان  به  ترجمهمی  شد،  به  نهایت  در  نویسنده  ولی  عصر  زدند.  های 

می اشاره  نمایانحاضر  را  کتاب  حقیقی  مقصود  و  زدوده  پیشینیان  چشمان  از  پرده  که  اند:  دهکند 

حاضر در راستای رفع گسستگی و یکپارچگی و پیوند ترجمه با متن اصلی »پژوهشگران مترجم در عصر
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های ادبی و نه مباحث بلاغی  ها بانگاهی به جهان امروز و نه گذشته و با توجهّ به پژوهش اند. آنکوشیده

 ( 274اند«. )همان: و بیانی به ترجمد اثر مزبور پرداخته

می حاضر  عصر  وارد  سخن  این  با  ترجمهعلوّش  کارهای  و  سال    شود  از  مورد    1984تا    1830را 

ها، موضوعاتی که برای  های انجام شده در این سال( وی دربارة ترجمه276دهد )همان:  بررسی قرار می

( و تعداد  279اند )همان:  اند، کشورهایی که در امر ترجمه پیشتاز بودهترجمه بیشترین استقبال را داشته

ای که به  گوید. وی در ادامه به سه مجلّه( به تفصیل سخن می280های ترجمه در هر سال )همان:  کتاب

( و دوران پر 319( )همان:  الأجنبيةالثقافة   -العاليةالثقافة   -الأجنبيةالآدابهای عربی اختصاص داشتند )ترجمه

 کند. ( اشاره می350افت و خیز اوج ترجمه )همان: 

روابط   دربارة  درنهایت  می  عربجهانعلوّش  سخن  غرب  نوزدهم  با  قرن  نخست  نیمد  »در  گوید: 

عرب   اندیشان  بودند-صاحب  اندک  پدیده  -هر چند  و  دستاوردها  گزینش  روی  به  تمدّن غرب  های 

آوردند و به کمك دولت و یا به هزیند شخصی خود به انتشار آن در جامعد عرب پرداختند«. )علوّش،  

 ( 10: 1867؛ به نقل از زیاده، 342:  1985

سیاسی   و  اقتصادی  تجاری،  در عرصد  بلکه  نبود،  تمدّن  مظاهر  و  فرهنگ  شامل  تنها  این صادرات 

معرّفی دستاوردهای  « بهلغرباهایی همچون روزنامد »که روزنامهآنجاتاشاهد تأثیرپذیری از غرب هستیم. 

تمدّن غرب اختصاص یافته بودند: »این کشور ]مغرب[ نیازمند روزنامد عربی زبانی است که در راستای  

صنعتی جهان بپردازد؛ هرچند ممکن است متعصّبان عرب را    -پیشرفت جامعد خود، به نشر اخبار علمی

مردان را جهت اصلاح وضع به فریاد آورد، ولی ابزاری برای ترقیّ و رشد جامعه است که همّت بزرگ

 ( 11: 1867؛ به نقل از زیاده، 343: 1985انگیزاند«. )علّوش، کنونی برمی

های روز شاهد نفوذ افکار و دستاوردهای غرب بودیم و در این میان تسلّط بر زبانبهسان روزو بدین 

اندیشه با  آشنایی  راه  تنها  دنیا  نیاززندة  لذا  بود،  اروپا  بیش   های  ترجمه  امر  میازبه  احساس  شد. بیش 

گوید: »ما  ا اروپا مخالفند میب  عربجهانوستدهای  ته از ناقدانی که با تعامل و دادبرابر آن دس علوّش در

نمینه جریانتنها  مسیر  تغییر  انکار  توانیم  را  سنّتی  مسیرهای  از  یك ادبی  که  بپذیریم  باید  بلکه  کنیم، 

جهان و  های جهان نیاز دارد. هر ادبیّاتی با هر ماهیّتی به تعامل با ادبیّات جریان ادبی به همسویی با تازه

 ( 354و  352:  1985ها و اطلاعات ملل دیگر نیازمند است«. )علوّش،  آگاهی از تجربه

پردازد و از حضور زبان و ادبیّات عربی در  بررسی تاریخ ادبیّات معاصر عربی میادامه بهعلوّش در

( تا آنکه به ادبیّات  360گوید )همان:  شناسان سخن میها و تألیفات شرقهای اروپایی و فعالیّتدانشگاه
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بطد  ( و سپس را379های تطبیقی )همان:  تاریخی پژوهش ای گذرا به اصل روابطرسد و اشارهتطبیقی می

های ادبی با ساختار اجتماعی و اقتصادی  نهایت ارتباط پژوهش انسانی و درادبیّات تطبیقی با سایر علوم

 ( 382جامعه دارد. )همان: 

تأثیرگذاری  بیان  به  عربی،  ادبیّات  تاریخ  عرصد  در  عربی  موجود  تألیفات  بیوگرافی  از  پس  وی 

(  1972)  الصريةببليوغرافية القصةّ در کتاب    سیّد حامد النساجپردازد: »های روسی بر ادب عربی میداستان

نیم شامل  ) که  است  عرب  بلاد  سایر  و  مصر  داستانی  کتاب  کتاب  1961  -1910قرن  في القصةّ (،  الروسيةّ 
می1946)   العربالأدب را  داغر«  اسعد  »ژزف  تألیف  که  (  زیرا  عرب    131ستاید  که  را  روسی  داستان 

روسیهّ را تحلیل و واکاوی نموده و سپس به بررسی تأثیر  اند، عنوان نموده است؛ وی ادبکرده  ترجمه

)همان:   است«.  پرداخته  عربی  ادبیّات  در  کتاب410آن  معرّفی  و  »بیوگرافی  زمینه(  در  که  های  هایی 

شعری،   ادبمختلف  تعامل  بررسی  به  داستان  و  نمایشنامه  ادبیّاتروایی،  سایر  با  میعربی  پردازد، ها 

از حامد نقل؛ به411:  1985شود«. )علّوش،  پژوهان میموجب تسهیل فعالیّت و پژوهش محقّقان و دانش 

 ( 3: 1970نساج، 

کتاب   سوم  فصل  در  الأدبمكوّ علوّش  العةالمنات  في  »العربالقارن  عنوان  تحت  الأدبية  ،  التيارات  مکونات 
 پردازد:  ها و تألیفات ادبی در ترازوی تطبیق میضرورت سنجش جریان« بهالعربية

نمایاند، جهان امری سخت میر ادبیّاتها دهای ادب عربی بدون تطبیق با همتای آن بررسی جریان

های ادبی جهانی  ان( کسی که دربارة جری415ای باشد و خواه نباشد. )همان:  خواه بین دو ادبیّات رابطه

شود  میامر منجرکند و این ها احساس میحس مشترکی را بین آن  -وجود تفاوت سرزمینبا  -اندیشدمی

گرایش  سایر  با  مقایسد  در  گرایش  هر  بررسی  به  بپردازد.  تطبیقگر  جریانات  داد  ها  و  روابط  و درکنار 

( و تأثیرات و 418ستدهای فرهنگی، نیاز داخلی به تأثیرپذیری از ادب غیر نیز باید مطرح باشد )همان:  

با ویژگیهای صورتاقتباس متناسب  باید  باشد. گرفته  تأثیر  اجتماعی ادب تحت  ملیّ و  تاریخی،  های 

ها  وتأثّر ادبیّاتاعد مشخصّی به بررسی روابط تأثیرگر باید در قالب اصول و قو( لذا تطبیق419)همان:  

های  های اساسی جریانهای تطبیقی خویش را روشن نماید تا بتواند به بنیانبپردازد و چارچوب پژوهش 

 (421ادبی عرب بپردازد. )همان: 

 گيری . نتيجه3

وی   است.  غربی  متخصّصان  ترجمه  و  تکرار  مکاتب  بحث  در  علوّش  رسالد  پستمام سخن  نوشتن  از 

 دکتری است. دتکرار مطالب رسال دکتری و چاپ آن کار جدیدی نکرد و تمام کارهای چاپ شده وی 
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های تطبیقی«  در عرصد پژوهش   عربجهان  گرانتطبیقهر چند در بخش نظری و »بررسی وضعیّت  

پیش از    گرانتطبیقثمری هستیم که  شاهد مجموعه توضیحات خشك و بی  القارنمدارس الأدبدر کتاب  

، اما اهتمام خاصّ نویسنده اند، بارها بیان داشتهبنیادهای ادبیّات تطبیقیاو و حتیّ علّوش خود در کتاب  

ها در ادبیّات تطبیقی غرب از نقاط قوّت  ها و تأثیر انکارناپذیر آنهای عرب و بررسی نقش آن به تلاش

 آید.حساب میو قابل توجّد تألیفات وی به 

علم تصویرشناسی و  مستشرقان  با  آگاهانه  و  تعامل سازنده  به  به    توجّه  که  است  دیگری  مهمّ  نکتد 

کند و معتقد است  وردهای مستشرقان حمایت میاعلّوش از دست   است؛ها سخن گفتهتفصیل دربارة آن

ادبیّات   مشارکت، درهای  و  دادن دست همکاری  با  باید  پژوهشگران عرب  به  عرب جهانکه  سوی  را 

   ها بگشایند.دستاوردهای آن

پژوهش  ماندنخالی تطبیقی،میدان  از چالش  و آکادمیك علمی نقدهای از های  است یکی  هایی 

توان  را می از نقد هایی رگهها مواجه هستند و حال آنکه با آن عربجهانکه غالب تألیفات پژوهشگران  

 . های ادبیّات تطبیقی مشاهده کردهای مکتبلای سخنان علّوش پیرامون چالش در لابه

است معتقد  آن را تطبیقی پژوهش  یك  ؛علوّش  محدودکردن  حوزه با  البته   ایمنطقه هایدر  و 

کنیم؛ لذا برای گریز از اهداف استعماری غرب بر ادبیّات  محروم می نظرانه، از تعاملات فرهنگی تنگ

 های تطبیقی با نظریدّ »گفتگوی« باختین بسیار تأکید دارد.  جهانی گوته و همسو کردن پژوهش 

ها  تعمیم آرا و دیدگاه  های غربیان،برداری از آموزههای علوّش، گرتهچالش مهم در روند پژوهش 

تألیفات آن  نقد  و  بدون تحلیل  اسلامی است. علّوش    -ها در چارچوب فرهنگ محیط عربیو ترجمد 

فارسی  عربی با ادبیّاتگرانی که با دیدی اسلامی به تطبیق ادبیّاتصرفاً دربارة دیدگاه آن دسته از تطبیق

های خود دربارة این نظریهّ، سخنی به میان نیاورده گوید و از تحلیل و بیان دیدگاهاند، سخن میپرداخته

 است.

ه داده است؛ زیرا معتقد ارائ  عربجهانعلوّش تعریف جامع و شاملی از ترجمه و تاریخچد آن در  

نمایاند.  هان امری سخت میها در ادبیّات جهای ادب عربی بدون تطبیق با همتای آن است بررسی جریان

کند،  های گذشته اشاره میپذیری در ترجمهآنکه به انقطاع متن مقصد از متن اصلی و تأویلوی ضمن 

هایی که به  با سایر کشورها، روزنامه  عربجهانبه پیشرفت این فن و تأثیر آن در دادوستدهای فرهنگی  

 های ترجمه شده اشاره دارد.امر ترجمه توجّه داشتند، مترجمان و کتاب
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از  و تلاش  الادبيه الدراساتمتهم کردن مجله   امل  تقویت جنبش  برای  به تلاش  های محمد محمدی 

 است که با روح علمی سازگاری ندارد. القارنمدارس الادبو  القارنمکونات الادباشتباهات فاحش کتاب 

پریشانی نویسنده در کاربرد واژگان غلوآمیزی چون مکتب اسلاوی و عربی هم از دیگر اشکالات  

 اند.اش عبده عبود آن را مطرح نکردهکار اوست. موضوعی که کسی جز او و شاگرد وابسته

 ها نوشت . پی 4
اطلاق    آفریقاو شمال غربی    شمال( به مجموعه پنج کشور واقع در  المغرب العربی:  عربیمغرب عربی )به  (.  1)

شود. مغرب یك واژة عربی است و به معنای سرزمین غروب آفتاب است، این کلمه از دیدگاه جغرافیایی می

کشورهای   مجموعه  به  اشاره  منظور  به  عمدتاً  را  لفظ  این  عرب،  امروزه  است.  غرب  سرزمین  معنای  به  عرب 

انگیز    موریتانی،  لیبی،  تونس،  الجزایر،  مراکشآفریقایی   بر  کنند.  استفاده می  صحرای غربیو سرزمین جنجال 
http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid                                                                                                 

  (. مطلب برگرفته از این سایت است:2)
kfip.org/ar/professor-said-abd-al-salam-allouche//: http 

 :ایمبه عاریت گرفته  ات تبیان زنجانگروه ادبیّراسخون، کاری از . این سخنان را از (4( و)3) 
 http:// tebyan-zn.ir/persian_literature.html     

شد  طورکه پیشتر گفتههمان(. این سخن کاملاً درست است و ردی است بر پریشانی و غلوگویی علّوش؛ زیرا  5)

و پیوسته    مستقلی ندارد   ویژگی خاصّ کند،  اسلاوی را اطلاق می ها عنوان مکتبهایی را که علّوش بر آن تلاش

اصول فرانسساید  برپژوهشی مکتب  تطبیقی  ادبیّات  امریکایی  و  لذا  آن سنگینی میوی  این  کند.  نویسندة کتاب 

باید طوردیگری عنوان می تطبیقی  داد که گویای فعالیت فصل را  ادبیات  اروپای شرقی در حوزه  تألیفات  ها و 

 اند.که نگارندگان چنین کاری کرده جست؛ همچنان باشد و یا از »نظریّد اسلاوی« بهره می

 تر از اوست. الخطیب چقدر عمیق دهد که حسام. خود علوّش هم پریشان است و نشان می (6)

به مجموعه  آنکهعربی« استفاده کرده است و حالالبته علّوش در این بخش از سخنان از عنوان اشتباه »مکتب(.  7)

ابتدایی مکتب نمی تلاش به این نکته اشاره میهای  مکتب عربی، کند که » گویند. هر چند خود در اثنای کلام 

خاصّ ندارد  ویژگی  مکتب   مستقلی  پژوهشی  اصول  ساید  پیوسته  سنگینی  و  آن  بر  تطبیقی  ادبیّات  فرانسوی 

 عنوان مکتب اصرار دارد، نقدی است که بر وی وارد است.با وجود چنین اعترافی همچنان بر اما چراکند.« می

داد که گویای  دیگری عنوان میین فصل را باید طورآن خطاست و نویسندة کتاب ا(. پس اطلاق نام مکتب بر8)

 در حوزه ادبیّات تطبیقی باشد؛ برای مثال »تاریخ ادبیاّت تطبیقی در جهان عرب«.ها و تألیفات عرب فعالیت

 : ایمبه عاریت گرفته   ات تبیان زنجانگروه ادبیّراسخون، کاری از این سخنان را از (. 9)
 http:// tebyan-zn.ir/persian_literature.html  

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%85%D8%A7%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%81%D8%B1%DB%8C%D9%82%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A7%DA%A9%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%DB%8C%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%86%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%84%DB%8C%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B1%DB%8C%D8%AA%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D8%B1%D8%A7%DB%8C_%D8%BA%D8%B1%D8%A8%DB%8C
http://en.wikipedia.org/w/index.php?oldid
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علّوش (.  10) اشتباهات  از  این  و  نشده  ثابت  هرگز  معری  از  اما  است.  نامه  درست  معراج  از  دانته  تأثیرپذیری 

 است.

 اسپانیا شانزدهم در قرن در که است ادبی ایگونه (  Picaresque Narrativeپیکارسك ) روایات.  (11)

-به »پیکارو« اسپانیایی از واژة  مأخوذ را اند. پیکارسكدانسته  امروزی رمان  اجداد  از یکی راآن و بود، مرسوم

 اعَمال به که هاییرمانس  برای است پیکارسك صفتی و اند دانسته  زنکلك و عیار و مُحیل و بازدغل معنی

 ( 171: 1383پردازند.« )شمیسا، می پیکاروها

های چوپانی و سوق دادن  (. این فن از راه ادبیّات اسپانیا به سایر ادبیّات اروپا نفوذ کرد و به انقراض داستان 12)

نویسی در باب آداب و رسوم جامعه در  اش، داستانهای زندگی، کمك کرد و بر ویرانه نویسی به واقعیّت داستان

های نویسی با محتوای سوژه شکل داستان مفهوم جدید متولّد شد که بعدها با تحوّلی که در آن به وجود آمد، به

 (.47: 1977اجتماعی تکامل یافت.« )غنیمی هلال، 

اثر و جوهر اجتماعی آن و پیوند متقابل ادبیّات و  شناسی ادبیّات، پژوهش(. جامعه13) های خود را بر محتوای 

با معتبر  جامعه متمرکز می شدن در خرده   شمردن قواعد و قراردادهای زیباشناختی و با دقیق کند. این رویکرد 

ها و آثار هنری در روند امور و  کوشد تأثیراتی را روشن سازد که فعالیّت فرهنگ و پایگاه اجتماعی هنرمند، می

می برجای  فرهنگی  و  سیاسی  و  اجتماعی  و  نهادهای  هنر  که  را  تأثیراتی  تا  است  آن  بر  همچنین  و  گذارد 

ایفا میفعالیّت این میان  نقش مهمیّ را که ساختار اجتماعی در  به همراه  پذیرفته،  از آنها بهره  کند، های هنری 

 (50: 1379نشان دهد. )ترابی، 

منطقه 14) و  ملیّ  تعصّب  وی  انتقادات  جمله  از  مشرق(.  ادبیّات  اهمال  فرانسوی،  تطبیقگران  نیز  ای  و  زمین 

 (43 -42: 1999شناسی و علوم بلاغی است. )الخطیب، های جدید ادبی همچون سبكحوزه 

 منابع 

) أبوعسلا، »ال راسال2010بر ان  جامعة كلية الإنسانية، العلوم  لةوآعاقةا«.   واقعةا اعقارنة العربية (س  .  بحريث الآداب، 
 .114 -56 ،19 -18الع د 

 فروغ آزادی.. تبریز: شناختی هنر و ادبیّاتجامعه(؛ 1379ترابی، علی اکبر )

 الجامعا.  اعصلموعال . الصلمعة ااولی، الجةا ر: ديوان الرواية اعغربية ف ال رنسا  وري(. 1986ننون، علم المجي  )
 تا آغاز از ایران و عربى در کشورهاى تطبیقى ادبیّات نظرى هایکتاب شناسى(؛ »کتاب1391خضری، حیدر )

 . 178  -147، 6، پیاپی 3/2، زبان و ادب فارسی فرهنگستان :ادبیات تطبیقیم«.  2012هة.ش/ 1391 سال

 الصلمعة ااولی، دمش:: دارال کر.  .اً ي اً و عاعيآعاق اادب اعقارن عرب(س 1999الخصيس، نسام )
( زیگبرت  پراور،  پژوهش 1391سالمون  به  »درآمدی  فومشی. (.  میرزابابازادة  بهنام  ترجمه:  تطبیقی«.  ادبی  های 

 .150 -139 ،5. پیاپی 1/ 3. نامد نامد فرهنگستان زبان و ادب فارسیویژه 
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و  شریف بصیری، محمّدصادق  الله و  عنایت  پناه پور،  »عناصر1394) کرمانی، آرزو پوریزدان   در بینامتنیت (؛ 

 . 171 -153 ،2، شماره 4سال  ،بلاغت و ادبی نقد پژوهشنامدمقامات«.  و پیکارسك روایات

 .فردوس تهران: هشتم، چاپ .ادبی انواع(؛  1383شمیسا، سیروس )

 ت: عا  ال کر.ي  . الصلمعة ااولی، کو ي   افي يّ اادب اعقارن والإدا ال النق  (.1999علم ه ) علمود،
  :ومصلموعال أدزه وشعراه : أرشيا«.  بي بلغ اادب العر  اعقارن مرنلة الرش ؟(س »2009)علم ه  علمود،

 www.startimes.com      
و    5. الع د  الإنسانية، الرزط والعلوم الآداب كلية  لة«.  العر  العا  ف اعقارن  اادب بلمليو راعية(س »1979علّونا، سعي  )

6، 20-  45 . 
للمنان: ال ار اللميضاه، الشرکة العاعية    -برولالصلمعة ااولی،  .  مدوّدل اادب اعقارن ف الععا  العر (س  1985)  علّونا، سعي 

 للکتاب. 
للمنان: ال ار اللميضاه، اعرکة ال قاعی    -الصلمعة ااولی، برول.   ةيم ار  اادب اعقارنس دراسة منةج(س  1987)  علّونا، سعي 

 العربی.  
 .دارالعودي -دارال قاعة برول: .الاد  اعوقا (س1977محمّ  )  نيما  ـر،

 للنشر عمان: دار   لاوي  -الصلمعة ااولی، ااردن  .. ديدا ج ع مناور اعقارنس ال قاف النق  (س2005اعنا ره، عةالّ يث  )
 والتوزير. 
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